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Załącznik nr 1

Opis przedmiotu zamówienia

1. DEFINICJE

Wyrażenia i skróty używane w niniejszym dokumencie oznaczają:

1) Dzień roboczy – dzień od poniedziałku do piątku, z wyłączeniem dni ustawowo wolnych od pracy; dzień roboczy w przypadku terminów realizacji (punkty 4-5 poniżej) trwa od godz. 7.00 do godz. 18.00.
2) Weekend/dni wolne od pracy - dni od piątku od godziny 23.00 do poniedziałku do godziny 7.00 rano lub inny dzień roboczy od godziny 23.00 poprzedzający dzień ustawowo wolny od pracy, do godziny 7.00 rano dnia roboczego następującego po dniu wolnym.
3) Tłumaczenie pisemne zwykłe –obejmuje tłumaczenie materiału tj. materiałów w tym dokumentów, płyt CD, nagrań, wywiadów, ulotek itp. zawierających słownictwo prawnicze i prawne, a w przypadku grupy językowej A również weryfikację tego tłumaczenia.
4) tryb zwykły tłumaczenia materiałów (wraz z weryfikacją tego tłumaczenia dla grupy językowej A) – przetłumaczenie materiału odpowiednio:
a) w terminie do 3 dni roboczych do 10 stron obliczeniowych;
b) w terminie do 6 dni roboczych od 11 do 20 stron obliczeniowych;
c) w terminie do 9 dni roboczych od 21 do 30 stron obliczeniowych;
d) w terminie do 12 dni roboczych od 31 do 40 stron obliczeniowych;
e) w terminie do 15 dni roboczych od 41 do 50 stron obliczeniowych;
f) w przypadku zwiększenia liczby stron obliczeniowych, powyżej 50 stron  obliczeniowych, określony w lit. e, termin na przetłumaczenie materiału, za każde następne 10 stron obliczeniowych zostaje zwiększony o dodatkowe 1 dzień roboczy na przetłumaczenie materiału.

5) Tryb ekspresowy tłumaczenia materiałów (wraz z weryfikacją tego tłumaczenia, grupa językowa A) – przetłumaczenie materiału odpowiednio:
a) w terminie 1 dnia roboczego od 1 do 15 stron obliczeniowych;
b) w terminie 2 dni roboczych od 16 do 30 stron obliczeniowych;
c) w terminie 3 dni roboczych od 31 do 45 stron obliczeniowych;
d) w przypadku zwiększenia liczby stron obliczeniowych tłumaczonego materiału, powyżej 45 stron obliczeniowych, określony w lit. c termin, na przetłumaczenie materiału, za każde następne 15 stron obliczeniowych zostaje zwiększony o dodatkowe 1 dzień roboczy na przetłumaczenie materiału.

Tryb ekspresowy dotyczy realizacji usługi w tempie szybszym niż tryb zwykły lub realizacji usługi w dniu złożenia zamówienia.

6) Tryb superekspresowy tłumaczenia materiałów w dni robocze (z języka polskiego na język: angielski, niemiecki, francuski, ukraiński lub z języka: angielskiego, niemieckiego, francuskiego lub ukraińskiego na język polski ) – przetłumaczenie materiału odpowiednio:
a) w terminie do 3 godzin od 1 do 4 stron obliczeniowych;
b) w terminie do 4 godzin od 5 do 6 stron obliczeniowych;
c) w terminie do 5 godzin od 7 do 9 stron obliczeniowych;
d) w terminie do 6 godzin od 10 do 11 stron obliczeniowych;
e) w przypadku zwiększenia liczby stron obliczeniowych tłumaczonego materiału, powyżej 11 stron obliczeniowych, określony w lit. d termin, na przetłumaczenie materiału, za każde kolejne zwiększenie stron obliczeniowych o 2 strony zostanie zwiększony o 1 godzinę na przetłumaczenie materiału.

Tryb superekspresowy dotyczy realizacji usługi w tempie szybszym niż tryb zwykły i ekspresowy lub realizacji usługi w dniu złożenia zamówienia lub po godzinie 18.00 w dzień roboczy.

7) Tryb superekspresowy weekendowy tłumaczenia materiałów (z języka polskiego na język: angielski, niemiecki, francuski, ukraiński lub z języka: angielskiego, niemieckiego, francuskiego lub ukraińskiego na język polski ) – przetłumaczenie materiału odpowiednio:
a) w terminie do 3 godzin od 1 do 4 stron obliczeniowych;
b) w terminie do 4 godzin od 5 do 6 stron obliczeniowych;
c) w terminie do 5 godzin od 7 do 9 stron obliczeniowych;
d) w terminie do 6 godzin od 10 do 11 stron obliczeniowych;
e) w przypadku zwiększenia liczby stron obliczeniowych tłumaczonego materiału, powyżej 11 stron obliczeniowych, określony w lit. d termin, na przetłumaczenie materiału, za każde kolejne zwiększenie stron obliczeniowych o 2 strony zostanie zwiększony o 1 godzinę na przetłumaczenie materiału.

Tryb superekspresowy weekendowy dotyczy realizacji usługi w tempie szybszym niż tryb zwykły i ekspresowy lub realizacji usługi w dniu złożenia zamówienia lub w dni wolne od pracy lub od piątku od godziny 23.00 do poniedziałku do godziny 7.00 rano.

8) Zamówienie jednostkowe – pojedyncze zlecenie na tłumaczenie materiału albo weryfikację dostarczonego przez Zamawiającego tłumaczenia; zamówienie jednostkowe może dotyczyć również tłumaczenia materiału na dowolną liczbę języków spośród języków należących do grupy  A, B oraz C.

9) weryfikacja tłumaczeń - weryfikacja językowa (sprawdzenie poprawności językowej tłumaczonego materiału oraz ewentualne ujednolicenie stosowanej terminologii) oraz weryfikację merytoryczną (sprawdzenie prawidłowego zastosowania terminologii specjalistycznej w dostarczonym tłumaczeniu) oraz ewentualne wprowadzenie odpowiednich poprawek;


I. Przedmiotem zamówienia jest:

1) świadczenie usług tłumaczenia pisemnego zwykłego dokumentów przekazywanych przez Zamawiającego,
2) weryfikacja tłumaczeń pisemnych zwykłych.

II. Zamówienie obejmuje:
1. Zakres tłumaczeń, objętych przedmiotem zamówienia  został podzielony na 3 grupy, natomiast weryfikacja tłumaczeń pisemnych zwykłych dotyczy tylko grupy językowej A:


Tabela 1.
	Grupa A
	Grupa B
	Grupa C

	angielski francuski hiszpański niemiecki rosyjski
	albański, białoruski, bośniacki, bułgarski, chorwacki, czeski, duński, estoński, fiński, grecki, litewski, łotewski, macedoński, mołdawski, niderlandzki, norweski, portugalski, rumuński, słowacki, słoweński, szwedzki, turecki, ukraiński, węgierski, włoski
	azerbejdżański, arabski, chiński, gruziński, hebrajski, koreański, japoński, mongolski, ormiański perski, uzbecki, wietnamski










Tabela 2.
	GRUPY JĘZYKOWE
	Rodzaj tłumaczenia
	Liczba stron

	A
	tłumaczenia pisemne zwykłe w trybie zwykłym z języka obcego na język polski dla całej grupy językowej A
	4 500




	
	tłumaczenia pisemne zwykłe w trybie zwykłym z języka polskiego na język obcy dla całej grupy językowej A
	5 800

	
	tłumaczenia pisemne zwykłe w trybie ekspresowym z języka obcego na język polski dla całej grupy językowej A
	220

	
	tłumaczenia pisemne zwykłe w trybie ekspresowym z języka polskiego na język obcy dla całej grupy językowej A
	220

	
	tłumaczenia pisemne zwykłe w trybie zwykłym z języka francuskiego na język angielski
	670

	
	tłumaczenia pisemne zwykłe w trybie zwykłym z języka angielskiego na język francuski
	540

	
	tłumaczenie pisemne zwykłe w trybie superekspresowym weekendowym
z języka polskiego na język: angielski, niemiecki, francuski lub z języka: angielskiego, niemieckiego, francuskiego na język polski.
	60

	
	tłumaczenie pisemne zwykłe w trybie superekspresowym, w dni robocze
z języka polskiego na język angielski, niemiecki, francuski lub z języka: angielskiego, niemieckiego, francuskiego na język polski.
	60




	
	Weryfikacja przez native speakera tłumaczeń zwykłych w trybie zwykłym dla całej grupy językowej A
	120

	B
	tłumaczenia pisemne zwykłe w trybie zwykłym z języka obcego na język polski dla całej grupy językowej B
	600

	
	tłumaczenia pisemne zwykłe w trybie zwykłym z języka polskiego na język obcy dla całej grupy językowej B
	440

	
	tłumaczenia pisemne zwykłe w trybie ekspresowym z języka obcego na język polski dla całej grupy językowej B
	150

	
	tłumaczenia pisemne zwykłe w trybie ekspresowym z języka polskiego na język obcy dla całej grupy językowej B
	150

	
	tłumaczenie pisemne zwykłe w trybie superekspresowym weekendowym
z języka polskiego na język ukraiński lub z języka ukraińskiego na język polski
	60

	
	tłumaczenie pisemne zwykłe w trybie superekspresowym , w dni robocze
z języka polskiego na język ukraiński lub z języka ukraińskiego na język polski
	60




	C
	tłumaczenia pisemne zwykłe w trybie zwykłym z języka obcego na język polski dla całej grupy językowej C
	50

	
	tłumaczenia pisemne zwykłe w trybie zwykłym z języka polskiego na język obcy dla całej grupy językowej C
	50

	
	tłumaczenia pisemne zwykłe w trybie ekspresowym z języka obcego na język polski dla całej grupy językowej C
	15

	
	tłumaczenia pisemne zwykłe w trybie ekspresowym z języka polskiego na język obcy dla całej grupy językowej C
	20



III. Zakres tematyczny tłumaczeń

1) [bookmark: bookmark0]Tłumaczenia dla Departamentu Współpracy Międzynarodowej i Praw Człowieka obejmują :

a) tłumaczenie pisemne związane z negocjowaniem umów międzynarodowych z zakresu obrotu prawnego oraz współpracy w obszarze wymiaru sprawiedliwości, w tym w szczególności tłumaczenie materiałów projektów umów, dokumentów wymienianych w toku uzgodnień,
b) tłumaczenie pisemne aktów prawnych w całości lub w części, w szczególności materiałów prawa obcego na język polski oraz na języki obce,
c) tłumaczenie pisemne dokumentów urzędowych oraz materiałów prawniczych na język polski oraz na języki obce ze wszystkich grup językowych z zakresu współpracy Ministerstwa Sprawiedliwości oraz ministerstw sprawiedliwości państw obcych,
d) tłumaczenie pisemne dokumentów niezbędnych dla potrzeb międzynarodowych w postępowaniach arbitrażowych prowadzonych na podstawie umów o wzajemnym popieraniu i ochronie inwestycji, w których Rzeczpospolitą Polską reprezentuje Ministerstwo Sprawiedliwości,
e) tłumaczenie dokumentów z zakresu międzynarodowego obrotu prawnego,
f) tłumaczenie orzeczeń Europejskiego Trybunału Praw Człowieka oraz innych materiałów informacyjnych Trybunału,
g) tłumaczenie dokumentów związanych z realizacją polskich zobowiązań międzynarodowych z zakresu praw człowieka, w tym w toku procesu sprawozdawczego, w ramach Organizacji Narodów Zjednoczonych,
h) tłumaczenie dokumentów związanych z realizacją polskich zobowiązań międzynarodowych z zakresu praw człowieka, w tym w toku procesu sprawozdawczego, w ramach Rady Europy
i) weryfikacja przetłumaczonych materiałów.

2) [bookmark: bookmark2]Tłumaczenia dla Departamentu Spraw Rodzinnych i Nieletnich obejmują :

a) tłumaczenie pisemne związane z zadaniami dotyczącymi wniosków realizowanych w trybie Konwencji haskiej 1980 i 1996 roku, Rozporządzenia Bruksela II bis R, Rozporządzenia Rady (WE) 4/2009, Konwencji haskiej 2007 i innych.
b) tłumaczenie pisemne aktów prawnych w całości lub w części, w szczególności materiałów prawa obcego na język polski oraz na języki obce w zakresie grupy językowej A i B,
c) tłumaczenie pisemne dokumentów urzędowych oraz materiałów prawniczych Ministerstwa Sprawiedliwości oraz ministerstw sprawiedliwości państw obcych na język polski oraz na języki obce,
d) tłumaczenie pisemne dokumentów z zakresu międzynarodowego obrotu prawnego,
e) weryfikacja przetłumaczonych materiałów.

3) [bookmark: bookmark4]Tłumaczenia dla Departamentu Prawa Karnego obejmują:

a) tłumaczenie pisemne związane z negocjowaniem międzynarodowych aktów legislacyjnych z zakresu prawa karnego oraz współpracy w obszarze wymiaru sprawiedliwości,
b) tłumaczenie pisemne aktów prawnych w całości lub w części, w szczególności materiałów prawa obcego na język polski oraz na języki obce,
c) tłumaczenie pisemne dokumentów urzędowych oraz materiałów prawniczych na język polski oraz na języki obce z zakresu współpracy Ministerstwa Sprawiedliwości oraz ministerstw sprawiedliwości państw obcych,
d) tłumaczenie dokumentów związanych z realizacją polskich zobowiązań międzynarodowych z zakresu prawa karnego, w tym w toku procesu sprawozdawczego, w ramach Unii Europejskiej,
e) tłumaczenie dokumentów związanych z realizacją polskich zobowiązań międzynarodowych z zakresu prawa karnego, w tym w toku procesu sprawozdawczego, w ramach Rady Europy oraz ONZ i OECD.

4) [bookmark: bookmark6]Tłumaczenia dla Departamentu Prawa Cywilnego i Gospodarczego obejmują:

a) tłumaczenie pisemne zwykłe w trybie zwykłym z języka obcego (grupa A) na język polski dokumentów wpływających do Departamentu Prawa Gospodarczego;
b) tłumaczenia pisemne zwykłe w trybie zwykłym z języka polskiego na język obcy (grupa A) dokumentów wytwarzanych w Departamencie Prawa Gospodarczego.

5) [bookmark: bookmark8]Tłumaczenia dla Departamentu Prawa Europejskiego obejmują:

a) tłumaczenie pisemne związane z negocjowaniem aktów legislacyjnych UE oraz współpracy w obszarze wymiaru sprawiedliwości,
b) tłumaczenie pisemne aktów prawnych w całości lub w części, w szczególności materiałów prawa obcego na język polski oraz na języki obce,
c) tłumaczenie pisemne dokumentów urzędowych oraz materiałów prawniczych na język polski oraz na języki obce z zakresu współpracy Ministerstwa Sprawiedliwości z innymi państwami członkowskimi UE,
d) tłumaczenie dokumentów związanych z realizacją polskich zobowiązań międzynarodowych, w tym w toku procesu sprawozdawczego, w ramach Unii Europejskiej,
e) weryfikację przetłumaczonych materiałów.

6) [bookmark: bookmark12]Tłumaczenia dla Biura Ministra obejmują:

a) tłumaczenie pisemne aktów prawnych w całości lub w części, w szczególności materiałów prawa  obcego na język polski oraz na języki obce,
b) tłumaczenie pisemne dokumentów urzędowych oraz materiałów prawniczych na język polski oraz na języki obce ze wszystkich grup językowych z zakresu współpracy Ministerstwa Sprawiedliwości oraz ministerstw sprawiedliwości państw obcych.
c) tłumaczenie wywiadów/autoryzacji oraz innych materiałów i dokumentów prasowych, promocyjnych i protokolarnych

IV. Dodatkowe informacje i wymagania dla usługi tłumaczenia oraz weryfikacji dokumentów

1. W tłumaczonych dokumentach Wykonawca zobowiązany jest:
1.1. zapewnić jednolitość i spójność zastosowanego słownictwa, terminologii specjalistycznej oraz frazeologii, jak również zachować spójność terminologiczną z dokumentami tłumaczonymi lub weryfikowanymi wcześniej i zatwierdzonymi przez Zamawiającego, a także uwzględnić słownictwo specjalistyczne używane przez Zamawiającego oraz wszelkie zmiany w terminologii, zgodnie z wytycznymi Zamawiającego,
1.2. zapewnić zgodność zastosowanego słownictwa, terminologii specjalistycznej ze słownictwem oraz terminologią stosowaną w polskim, europejskim oraz międzynarodowym systemie prawa lub w dziedzinie, której dotyczy tłumaczony dokument,
2. Wykonawca powinien każdorazowo konsultować z Zamawiającym wątpliwości dotyczące nazewnictwa.
3. Zamawiający nie dopuszcza możliwości wykonywania tłumaczeń pisemnych oraz ich weryfikacji za pomocą programów komputerowych służących do translacji materiałów.
4. Wykonawca zobowiązuje się zachować szatę graficzną tłumaczonych materiałów zgodnie z oryginałem, uwzględniać w tekstach tłumaczeń wszystkie elementy materiałów oryginalnych, takich jak: rysunki, wykresy i podpisy, poprzez ich zeskanowanie i załączenie do materiału tłumaczenia w odpowiednim miejscu w formie obiektów graficznych, przy czym wszystkie fragmenty tekstowe tych obiektów zostaną przetłumaczone.
5. Do rozliczenia liczby stron dotyczących weryfikacji tłumaczeń stosuje się zasady określone w pkt. 4 Definicji.
6. Terminy określone dla trybu zwykłego tłumaczenia materiałów, liczone są od dnia otrzymania zamówienia jednostkowego przez Wykonawcę. Jeżeli tłumaczenie wpłynie do Wykonawcy w dniu roboczym po godz. 18.00 lub w dniu ustawowo wolnym od pracy, traktowane będzie jako przesłane w najbliższym dniu roboczym o godz. 7.00 z wyjątkiem tłumaczenia przesłanego do realizacji w trybie superekspresowym oraz superekspresowym weekendowym .
7. Terminy dla trybu super ekspresowego tłumaczenia materiałów oraz trybu superekspresowego weekendowego tłumaczenia materiałów, liczone są od godziny otrzymania zamówienia jednostkowego przez Wykonawcę.

+48 22 52 12 888	Al. Ujazdowskie 11
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www.gov.pl/sprawiedliwosc
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